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Prolog


Dr. Henry Beachamp skridtede gennem den tomme korridor ned mod døren for enden, hvor der stod to riffelbevæbnede marineinfanterister.

– G’morgen, drenge.

– God morgen, sir, svarede den ene af vagterne.

– Hvordan står det til med patienten?

– Samme som i går, sagde den yngre mand og gjorde tegn til, at Beachamp skulle stikke armene i vejret.

– Ville det være helt utænkeligt at lade visse personer slippe for denne evindelige morgengymnastik?

– De kender ordrerne, sir. Ingen får lov at komme igennem uden at blive kropsvisiteret. Absolut ingen.

Han lod hænderne løbe ned over doktorens tøj og sluttede ved bukseopslagene. Derefter tog han en lille bærbar metaldetektor frem og gentog processen.

– Det er bare ved at blive lidt kedeligt i længden. Holder Bernice hovedet oven vande?

– Løjtnant Green har tilsyneladende fod på det, sir, sagde den unge mand. Han foldede detektoren sammen og lod den glide ned i lommen. – Selv om det ikke har været alt for nemt med den lille hidsigprop.

Han rakte armen ud og åbnede døren.

Stuen var sparsomt møbleret: en hospitalsseng, et sengebord og en kommode til tøj; alt sammen hvidt. Sengetøjet var hvidt, gardinerne var hvide. Det eneste farvede var det blåsorte hår på hovedet af den unge kvinde, der sad i en rullestol ved vinduet med ryggen til døren.

Ved hendes side sad en stabssygeplejerske, også i hvidt, med et stramt udtryk i ansigtet. Hun rejste sig, da Beachamp trådte ind, og gik frem mod ham.

– Må jeg tale med Dem et øjeblik, doktor? spurgte hun. – Under fire øjne?

Der var en stædig klang i hendes tonefald.

– Naturligvis, løjtnant, men jeg vil gerne have lov at se til min patient først.

– Åh ja, sagde sygeplejersken og trådte til side. – Om forladelse, doktor.

Beachamp gik rundt om rullestolen og satte sig i vindueskarmen, så han kunne se lige på den unge kvinde. Han mærkede en lille klump i halsen. Hendes forbløffende skønhed kom hver gang bag på ham. – Hvordan har De det i dag? spurgte han blidt.

Hendes mørke øjne bare stirrede på ham.

– Smerter?

Hun svarede ikke.

– Det ville kun være naturligt, fortsatte han.

Atter var hun tavs. Hun skulede til ham med en slanges onde, uforsonlige blik.

Han knappede skrivepladen op, som om han i den ville finde løsenet, der kunne få hende til at tale. Øverst på papiret stod tatiana kobelev. Nationalitet: russisk. Henvisende instans: hemmelig. Opholdets varighed: hemmeligt. Levnedsbeskrivelse: hemmelig. Helbredsbeskrivelse: Helbred fint, bortset fra den beskadigede rygmarv.

Han lukkede omslaget i og trommede geskæftigt på det med sin blyant, mens han betragtede hendes ansigt. Ifølge rygtesmedene var det denne pige, der på nært hold havde affyret et skud mod præsidenten og havde dræbt en efterretningsagent, hvorefter hun selv var blevet såret under tumulterne. Pressen var blevet ledt på vildspor, og det meddeltes fra officiel side, at hun var blevet dræbt. En anden pige blev begravet i hendes sted, og man havde »fundet« en dagbog, der vidnede om et forvirret sjæleliv. Da offentlighedens nysgerrighed var blevet mættet, bragte man i hast Kobelev til militærhospitalet Camp Peary under strengeste bevogtning.

Men alt dette var gisninger. En officer med respekt for sig selv ville aldrig drømme om at sluge sådant pladder råt. Alligevel kunne han ikke frigøre sig for den tanke, at pigens stejle holdning muligvis skyldtes frygt for at blive stillet for en henrettelsespeleton.

– Jeg er her ikke for at dømme, sagde han og rørte nænsomt ved hendes arm. – Jeg er læge. De er min patient. Hvad De eventuelt har gjort, gør ingen forskel.

Hun vendte hovedet væk og stirrede tvært ud ad vinduet.

Han bøjede sig ned mod hende. Han havde over adskillige semestre læst russisk på universitetet med henblik på engang at blive i stand til at læse den klassiske russiske litteratur på originalsproget, men havde lagt det på hylden, da det begyndte at gå ud over hans medicinske studier. Kun få ord var blevet hængende. – Jeg vil gerne være Deres ven, fik han fremstammet på hendes modersmål.

Hendes øjne lynede tilbage. Hadet stod skrevet bag de mørke pupiller. Hun kneb læberne sammen og spyttede.

Sygeplejersken, som havde stået i det modsatte hjørne af stuen, ilede omgående til undsætning. – Åh, dr. Beachamp! Det må De meget undskylde! udbrød hun og trak en krøllet papirserviet op af kittellommen. Hun duppede spyttet fra hans ansigt. – Hun er rigtig ondskabsfuld!

– Så så, alt forladt, mumlede lægen fraværende. Han tog servietten og tørrede sig over øjnene og ned langs næsen. – Det er min egen skyld. Jeg var advaret, men jeg nægtede blot at tro på det. Det skal ikke gentage sig. Vær vis på det, tilføjede han og rankede sig.

Sygeplejersken trak ham ind i hjørnet ved badeværelset. – Kan det tænkes, hviskede hun, – at pigen foregiver ikke at kunne gå?

– Ganske udelukket! De har selv læst journalen og ved, hvor svært rygmarvsnerven er beskadiget. Hvordan kan De nære…?



– Forleden dag gjorde hun tegn til at skulle lade vandet. Da jeg gik ud på gangen efter et bækken, kaldte en portør mig til assistance i en anden afdeling. Det tog det meste af en time at berolige den anden patient, og jeg havde regnet med at finde pigen enten våd eller forpint, når jeg kom tilbage. Men hun var ingen af delene. Hun sagde ingenting, og toilettet havde været i brug!

– Det må være indbildning, løjtnant…

– Nej. Jeg havde tømt cigaretaske ud i WC’et, og asken var skyllet ud, da jeg kom tilbage.

– Ifølge ordensreglementet er det strengt forbudt at ryge på stuerne!

– Jeg er villig til at stå til ansvar for det. Men jeg kan forsikre Dem for, at pigen lyver. Hun kan gå. Jeg vil vædde min pension på det.

Beachamp smilede. – Løjtnant, inden De får snakket Dem selv til en alderdom i dybeste armod, må jeg lige fortælle Dem, at ud fra et lægeligt synspunkt vil den pige umuligt kunne gå.

– Helt umuligt?

Doktoren trak i land. – Der er en teoretisk og meget usandsynlig chance for, at nerveenderne ikke blev klippet. Men det er så urealistisk, at det ikke er en diskussion værd. Og hvad Deres toilet angår, er der formentlig en af mændene udenfor, der har benyttet det uden at fortælle det. Har De spurgt nogen?

– Nej.

– Der ser De. Jeg er overbevist om, at hvis vi…

Kvinden hagede sig fast i hans arm. – Den pige simulerer! Jeg kan mærke det!

Beachamp granskede hendes ansigt. – Er denne tjeneste begyndt at slide på Dem, løjtnant? Mon ikke De kunne trænge til et par dages orlov? Jeg skal tale med oberst Forbes om en midlertidig afløsning.

– Det kan være, De har ret, sagde hun og trak forlegent armen til sig. – Måske er det min fantasi. Men jeg kan godt sige Dem, fortsatte hun og drejede hovedet i retning af pigen, – at der hviler en isnende kulde over hende, som går til marv og ben.

– Tjae, mumlede doktoren usikkert og fulgte sygeplejerskens blik hen mod pigens stive ryg. – Der er vist ingen her, som nærer de varmeste følelser for hende. Jeg skal tale med obersten.



Tatiana hørte den tåbelige amerikanske læge gå, men vendte sig ikke. Han og hans naragtige forsøg på at tale russisk! Som om hans grove mund kunne yde hendes udtryksfulde modersmål retfærdighed!

Men hun måtte undertrykke sin vrede. Hun måtte opretholde sin tavshed, bygge en mur omkring sig selv. Og afvente det rette tidspunkt.

Og når tiden omsider var inde, måtte hun stole på sit instinkt. Det var hendes far, der havde lært hende at bruge det. Angrib, sagde han, og fortsæt, indtil fjenden ligger ned. Bliv ved, til han ligger knust under dine fødder.

Hun tænkte på sin fjende, forestillede sig hans ansigt som en blodig masse. Tanken fik hende til at smile. Ansigtet tilhørte Nick Carter, den mand, der havde sendt hende en kugle i ryggen, og som hun hadede mere end nogen anden på jorden. Hævnen ville blive sød. Og den skulle nok komme. Men: giv tid, giv tid.

Hun vrikkede tæerne ned i lærredstøflerne. Det var hendes hemmelighed, som hun for enhver pris måtte holde skjult for de idiotiske læger. Ingen kunne vide det, ligegyldigt hvordan de prøvede at overrumple hende, ligegyldigt hvor mange nåle de stak i hendes ben. Intet kunne spolere den overraskelse, som de alle sammen havde til gode. Hun ville træne om natten, foretage isometriske øvelser i sengen for at arbejde den træthed ud af kroppen, som havde sat sig på grund af flere ugers ubevægelighed. Når det rette tidspunkt kom, skulle de få at se, hvor godt hun gik. Og løb.

Den første til at dø skulle være den nævenyttige sygeplejerske. Det skulle blive en fornøjelse at se lyset slukkes i hendes dorske øjne og lade døden kvæle hendes skarpe tunge for bestandig. Men det fik vente.





Kapitel 1


Nick Carter, manden som optog Tatiana Kobelevs tanker, var ganske uvidende om det had, som strømmede imod ham fra Camp Peary mere end tre hundrede miles borte. Han tændte sig en ny cigaret og lod tændstikken falde ned mellem sæderne i det lille prøvelokale på 49. Gade i New York, hvorefter han atter rettede opmærksomheden mod det, der foregik på scenen.

Instruktøren havde afbrudt stykket for at foretage en mindre omrokering, men nu kørte skuespillerne videre. De var i gang med anden akt af Tennessee Williams’ »Omstigning til Paradis«.

De fleste af skuespillerne var dårlige, og nogle af dem en ren skændsel – enten for stive og usikre eller også så overdrevent selvsikre, at de ramte helt ved siden af rollerne. En enkelt ung skuespillerinde ragede imidlertid tårnhøjt over de øvrige i talent, og instruktøren konfererede jævnligt med hende for at høre hendes personlige mening om, hvordan de forskellige scener skulle fortolkes. Langt om længe afbrød man for at gå til frokost, og Carter øjnede den chance, han havde ventet på. Han slap om bag kulisserne og bankede på hendes garderobedør.

– Hvem er det? spurgte hun irritabelt.

– Det er mig.

– Hvem fanden er »mig«? spurgte hun, idet hun flåede døren op. Hun kiggede op i hans ansigt, og en måben gled over hendes mund. – Nick! brød hun glad og slyngede armene omkring ham.

– Davs, Cynthia.

– »Davs, Cynthia«? Er det alt, hvad det kan blive til efter to år? Jeg smægter efter dig halvdelen af min ungpigetid igennem, og så siger du bare »Davs, Cynthia«.

– Må jeg komme indenfor?

– Ja, selvfølgelig.

Rummet var fyldt til randen med kasser med kostumer, parykker og alle mulige pakkenelliker. Han fjernede hendes manuskript fra en stol og satte sig. – Hawk har sendt mig, sagde han kort. – Vi har et job til dig.

– Altså et forretningsærinde, sagde hun skuffet. – Det burde jeg have tænkt mig til. Du kunne jo aldrig finde på at rejse helt herop bare for at besøge mig.

– Det er ikke helt rigtigt, Cynthia. Jeg har været fyr og flamme, lige siden Hawk fortalte mig, at du var blevet udset til denne opgave.

– Nej, tænk! Det er lige før, jeg tror på dig, Nick. David Hawk, siger du. Det er længe siden, jeg har hørt noget til ham. Hvordan har den gamle sjover det?

– Han klarer sig. Han hører jo til de hårde drenge. Men denne gang har han brug for din hjælp.

– Det er, ligesom jeg har hørt det omkvæd før. Det leder tankerne hen på vores fælles udflugt i den iranske ørken med Ayathollaen lige i hælene.

– Vi var taknemmelige for din indsats.

– Pragtfuldt. Jeg får en takkeskrivelse fra præsidenten, som jeg ikke må vise til nogen, plus ét styk knust hjerte. Og nu skal jeg altså igennem det hele én gang til?

– Jeg knuste da ikke dit hjerte, gjorde jeg? spurgte Carter med et smil.

Hun havde stået lænet op ad toiletbordet. Nu gik hun hen til ham og kærtegnede hans hår. – Du er en røv, Nick. Det ved du udmærket godt, at du gjorde. Du fik mig til at blive forelsket i dig, og så stak du af til Algeriet eller et andet åndssvagt sted, og dermed punktum. Men sig mig lige, skal denne opgave udføres i samarbejde med dig?

Carter rejste sig og tog hende i sine arme. – Ja.

– Et tæt samarbejde?

Han kyssede hendes hals. – Meget tæt.

Hun udstødte en lyd, der var en mellemting mellem et støn og et suk og gjorde sig så fri af ham. – Det nytter ikke noget. Fra næste uge af skal vi spille i Philadelphia i en hel måned. Jeg kan ikke bare lade dem i stikken nu.

– Jeg så jeres prøve. Du er den bedste på holdet.

– Det er en stor chance, jeg har fået, Nick. Nu er jeg mere end bare en dublant. Jeg er blevet dygtigere.

– Det er en vigtig opgave, Cynthia.

Hun tog ikke øjnene fra ham. – Hvor vigtig, Nick? Fortæl mig, at hele verdens skæbne afhænger af mig. Gør det nemt for mig at vælge.

– Kan dit russiske stadig slæbe af?

– Jeg er jo opvokset derovre, ikke? Indtil min far blev afhopper.

– Hvem er den mest betydningsfulde enkeltperson i det sovjetiske hierarki?

– Mener du officielt, eller hvem der har den største magt?

– Hvem der har den største magt.

– Så må det være chefen for KGB. De er alle bange for ham, også ministerpræsidenten.

– Hvis jeg nu fortalte dig, at en gennemsyret ond mand står på spring for at tilrane sig den magt, en mand, der er besat af ødelæggelsestrang og får Hitler til at ligne en spejderdreng i sammenligning?

Hadet i hans stemme fik hende til at gyse, og hun prøvede at slå det hen med latter. – Det er vel ikke dit alvor?

– Det er ramme alvor. Jeg har engang forsøgt at slå ham ihjel, men fik ikke forvisset mig om, at opgaven var fuldført. Den fejl gør jeg ikke to gange.

– Hvem er den galning? Hvad hedder han?

– Nikolai Fedor Kobelev.



Pigen blev ligbleg. – Åh, Nicky! udbrød hun.

– Kender du noget til ham?

Hun satte sig tungt ned i sin stol. – Om jeg kender noget til ham? Min familie har forbandet hans navn i årevis. Han var menig medarbejder i Sikkerhedstjenestens kodeafdeling. Der bød sig en chance for forfremmelse, og det stod mellem ham og en anden fra afdelingen. Men de kom ikke til at kappes ret længe om den stilling. Kollegaen blev fundet død i sit hjem med et knivstik i halsen. Det var min mor. Jeg var ét år dengang.

– Det var jeg slet ikke klar over.

Hun rystede på hovedet ved den smertelige erindring. – Han trak i diverse tråde og fik vendt skylden mod min mors fordrukne broder. Onkel Piotr sidder stadig på livstid i Sibirien.

Carter lod hænderne hænge ned langs siderne. – Det gør mig ondt. Man har ikke fortalt mig om det, og havde jeg vidst det, ville jeg have anmodet om at få sat en anden på opgaven.

– Nej, Nick! Jeg må gøre det selv. Det skylder jeg min mor og min familie. Hvis du skal rette et slag mod Kobelev, må jeg være med.

Carter rystede på hovedet. – Der er ikke plads til personlige hævnakter på en opgave som denne. Manden skal fjernes professionelt og uden dikkedarer. Intet må kikse.

– Jeg kan godt klare det, Nick. Jeg sværger, at jeg vil gøre nøjagtigt, hvad du beder mig om. Men jeg må være til stede, når du stikker kniven i ham.

Carter sukkede. Der var ikke megen tid at give af. Det kunne tage måneder at finde en anden kvindelig skuespiller, og desuden var Cynthias lighed med Kobelevs datter ganske slående.

– All right, sagde han omsider og trak et kort op af lommen. – Vis det her i receptionen på militærhospitalet ved Camp Peary klokken fjorten i morgen. Jeg er bange for, at vi kommer til at møblere lidt om på dit ansigt.



– Jeg er revnende ligeglad. Gør, hvad I finder nødvendigt.

Han løftede hånden op til hendes hage og så hende ind i øjnene. – Stor pige, sagde han.



Den følgende dags eftermiddag ringede Carter til et hemmeligt nummer i Washington, D.C., og fik at vide, at »emnet« var blevet godkendt, og at »eksperimentet« kunne begynde som planlagt. Cynthia Barnes, f. Katerina Burjeski, var mødt op på Camp Peary, og CIA-lægerne havde fundet hende egnet til plastisk kirurgi. Samme aften pakkede han en taske og tog flyveren til Phoenix.

Hans endelige destination var en lille ferie-ranch i udkanten af Tempe. De noget forfaldne bygninger var på overfladen et pensionat i turistklassen, men stedet var i virkeligheden et ferie- og helsecenter for agenterne i AXE, den top-hemmelige organisation for indsamling af informationer og politisk indgriben, som Carter var medlem af. Carter havde arbejdet sig op gennem systemet til betegnelsen N3, Killmaster, en titel, der talte mere sigende om hans formål og evner end nogen jobbeskrivelse.

Litchfield-lufthavnen i Phoenix er i betragtning af byens størrelse temmelig lille, med ankomsthal i den ene ende og en stor forhal med en dobbelt drejeskive til baggageudlevering i midten. I den fjerneste ende fører døre ud til parkeringspladsen. Carter ankom kl. 21.58 og stilede straks mod stedet, hvor baggagen blev udleveret.

Han var temmelig sikker på, at den sædvanlige ramponerede station-car med påskriften Mesa Verde Dude Ranch på siden holdt og ventede udenfor, og han var lige så overbevist om, at chaufføren var mere end villig til at bære hans bagage. Men Carter foretrak helt klart at tage sig af den side selv.

Han bar en lille lædertaske over skulderen, som indeholdt toiletsager og andre personlige effekter. Men som altid, når han var ude at flyve, savnede han sin lille, håndsyede kuffert med sit personlige våbenarsenal: en 9mm tysk Luger komplet med lyddæmper, som gik under kælenavnet Wilhelmina; en lille, blyantstynd stilet, Hugo, som passede ind i den læderskede, der altid var fastspændt på hans underarm. Derudover var han i besiddelse af endnu et våben, en gasbombe døbt Pierre, som var fastgjort øverst på hans venstre lår, nærmest som en tredje testikel. Men den var af plastic og gik glat igennem metaldetektorerne, en egenskab, som de andre to våben ikke besad. Derfor kunne han ikke have dem med i sin håndbagage, og savnet af dem fik ham til at føle sig helt nøgen.

Én for én dumpede taskerne og kufferterne ned fra bagagekarrusellen for at blive opsnappet ved rullebåndet af de rejsetrætte flypassagerer. Carter stod og ventede på sin kufferts velkendte omrids, da han pludselig følte sig iagttaget af et par øjne i mængden. Alarmklokken i hans baghoved begyndte at kime, og faresignalet gav genlyd i enhver af hans kropsnerver.

Han lod udadtil som ingenting. Han plukkede roligt sin kuffert ud og gik direkte mod herretoilettet.

Han så i cafeteriavinduet genskæret af en mand i lyse slacks og sportsjakke skille sig ud fra mængden. Manden bevægede sig i samme retning som han selv, og en afslørende bule aftegnede sig under hans venstre armhule. Der var mennesketomt på toilettet bortset fra en ældre herre, der stod ved et af urinalerne. Han så ikke op, da Carter trådte ind og kastede en mønt i låsen på den bageste toiletbås.

Han trak benklæderne ned, satte sig og anbragte kufferten på sit skød. Det ville kun vare få øjeblikke, før den gamle mand var færdig, hvorefter Carter ville være alene på toilettet. Det var uden tvivl det øjeblik, manden udenfor ventede på.

Carter låste kufferten op, mens den gamle mand gjorde sig færdig, gik hen til kummen og åbnede for hanen. Så gik han hen til håndklædeautomaten, som gav en højlydt raslen fra sig, idet manden hev omtrent en meter af rullen.



Carter fandt en trææske frem under et par nydeligt pressede Yves St. Laurent slacks.

Døren blev skubbet op, og rummet fyldtes pludselig af terminalens travle lyde. Den gamle mand var gået. Efter et kort sekund gik døren op igen, og ind trådte en mand med skridt, der var langt mere faste og markerede end den ældre mands slæbende gang.

Carter sad med tilbageholdt åndedræt, mens disse nye skridt gjorde et kort ophold uden for hans dør og derefter fortsatte.

Tiden var ved at rinde ud. Carter fandt den rigtige nøgle og åbnede æsken. Wilelmina glinsede og lugtede let af våbenolie. Ved siden af i skumplasten lå et magasin og en kort, cylindrisk lyddæmper. Carter samlede de velsmurte dele så lydløst som overhovedet muligt.

Skridtene var standset ved den tilstødende bås. Carter tog magasinet op og udnyttede den metalliske klirren fra den anden dørs låsemekanisme til at lade Wilelmina. Manden trådte ind i båsen, og Carter satte et skarpt skud i kammeret og slog sikringen fra.

Manden i sportsjakken fløjtede, mens hans urin plaskede ned i kummen. Carter så gennem mellemrummet mellem gulvet og skillevæggens underkant et par upudsede Florsheim-sko stikke frem under de lyse benklæder.

Så forsvandt skoene ud af hans synsfelt. Den ene blev anbragt på WC-papirsholderen, der var boltet fast til skillevæggen. Boltene knagede let under den usædvanlige vægt. Den anden fod blev sat på toiletsædet. Carter vred kroppen rundt og holdt øje med overkanten af skillevæggen.

Mandens halvmåne-isse kom til syne over kanten, og Carter skød. Kuglen frembragte to lyde omtrent samtidig: det lille chunk fra sprænggasserne i lyddæmperen og en dump lyd mod mandens pande, som når man prikker hårdt på en melon.

Hele toiletsektionen gennemrystedes, da mandens krop kastedes bagover. I et interval på en brøkdel af et sekund var der helt stille. Så lød der et nyt bump, da den døde krop landede på cisternen. Pistolen faldt ned på flisegulvet og kurede hen for fødderne af Carter. Det var en stor Graz-Buyra, en russisk standardpistol.

Carter sprang op og fik sit tøj på. Han stak Lugeren i jakkelommen og lagde den russiske pistol i kufferten. Han kravlede op til kanten af skillevæggen og kiggede ned i nabobåsen.

Manden var blevet dræbt på stedet, da Lugerens projektil gennemborede den forreste hjernelap, fortsatte gennem kraniet og blæste en stor del af baghovedet ud. Skillevæggen bag ham var oversprøjtet med blod og hjernemasse blandet med små benstumper. Men der var ikke tid til at gøre noget ved det nu.

Carter hoppede ned for at gennemse mandens lommer. Et førerbevis udstedt i New York identificerede ham som Josef Mandaladov, 38, og opgav en adresse, som var identisk med den bygning, hvor den sovjetiske FN-delegation havde til huse.

Carter havde netop stoppet tegnebogen i sin egen lomme, da døren fra hallen blev skubbet op, og to unge fyre kom ind. De talte højlydt hen over en gungrende diskorytme, der udgik fra deres transportable musikcenter. Den ene gik over til urinalerne, mens den anden blev stående ved vaskekummerne. De to talte og grinede sammen i flere minutter.

Da deres stemmer og musikken omsider døde hen i det fjerne, fortsatte Carter med at gennemrode den dødes lommer, indtil han fandt, hvad han søgte: en Frontier Airlines billet, som viste, at Josef Mandaladov var gået om bord i det samme fly som Carter i Nationallufthavnen i Washington. Han havde reserveret plads helt til Los Angeles, men var gået fra borde, da maskinen mellemlandede her i Phoenix, uden tvivl fordi han så Carter stå af her. Det måtte betyde, at han ingen anelse havde om Carters endelige mål, og at AXE-centret her stadig var en velbevaret hemmelighed.

Carter tog billetten i lommen, og efter at have sikret sig, at der kun ville blive tale om en minimal blodudsivning på gulvet, hævede han sig op over skillevæggen og ned i sit eget aflukke. Han tog sin kuffert og gik ud, idet han lod Mandaladovs toiletdør forblive aflåst. Der stod stadig væk »optaget« udenpå.

Der kunne gå både ti og tyve minutter, før liget blev opdaget, og han regnede med at være over alle bjerge inden da.

Han skråede hen over terminalgulvet og gik ud. Som forventet holdt den bulede Chevrolet ved kantstenen. Manuel Sanchez’ ansigt flækkedes i et smil, da han så Carter.

– God aften, señor, sagde han og smed kufferten om på bagsædet. – Gik flyveturen glat?

– Så glat som en baby-numse, sagde Carter og smækkede døren i bag sig. – Er vi kørt?



Den næste dag bragte avisen the Sun en notits om, at der var fundet et uidentificeret lig på et lufthavnstoilet. Det var alt. Carter gennemlæste aviserne de følgende par dage, men historien blev ikke fulgt op. Mandens russiske herkomst var formentlig blevet opdaget, hvorefter FBI havde overtaget sagen og foretaget censur. Han formodede også, at FBI var mere interesseret i at udrede, hvad en person fra den specielle New Yorkadresse foretog sig i Phoenix, end i, hvem der var morderen. Derfor ville sikkerhedsnettet omkring AXE-centret i Phoenix stadig være intakt og forblive en hemmelighed over for Amerikas eget forbundspoliti.

Selv om FBI måske aldrig ville opklare, hvordan det var lykkedes en KGB-agent at vade ind i døden på et lufthavnstoilet i Phoenix, anså Nick Carter ikke hans tilstedeværelse som noget større mysterium. Det var Kobelev, der med hele KGB’s morderkorps i ryggen forsøgte at gøre alvor af sin trussel om at dræbe ham.

Og dog, tænkte Carter, var det et tåbeligt slag i luften ud fra et rent hævnmotiv og uden den grundige planlægning, som ellers var typisk for Kobelevs professionelle arbejde. Det var et signal om, at manden var desperat nu, hvor hans datter var tilbageholdt her i landet, og han vidste, at han ikke kunne komme i nærheden af hende. Og desperation var præcis den tilstand, som Carter ønskede, at han skulle befinde sig i.

Således begyndte Carters træningsophold i Phoenix. Det sluttede en hel måned senere efter et telefonopkald fra AXE’s chef, David Hawk. Sædvanen tro var telefonsamtalen koncis og kort. – Hun er parat, var ordene.
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Carter passerede gennem de to første kontrolposter ved egen hjælp. Da han nåede døren til afdeling C, blev han holdt tilbage af en brøsig sergent, mens denne foretog et opkald. Efter nogle få minutter kom en slank, distingveret mand i jakkesæt til og præsenterede sig som dr. Rutherford. Han gav sergenten en underskrift og førte så Carter ned gennem en lang korridor.
Rutherford forklarede, at Camp Peary var stedet, hvor »Væsenet« anbragte dets rekrutter fra andre landes regeringer, samt dets politiske afhoppere og personer med behov for skærpede sikkerhedsforanstaltninger. Stedet var bygget således, at man indefra ikke ville have den fjerneste idé om, hvor man befandt sig – end ikke, hvilket land eller kontinent. Camp Peary var, sagde lægen, hermetisk lukket.
Carter lyttede tålmodigt, skønt han kendte hele remsen. Han vidste f.eks., at Tatiana Kobelev sad i denne selv samme bygning bare to etager over dem.
Lægen standsede halvvejs nede foran en hvid dør. – De må fortsætte herfra alene, Mr. Carter, sagde han tørt. – Jeg er forment adgang.
– Udmærket, doktor. Det var en fornøjelse at træffe Dem, sagde Carter og lagde hånden på håndtaget, idet han ventede på, at den anden mand skulle gå.

Det gjorde han imidlertid ikke.
– Jeg har sagt til Deres foresatte, Mr. Hawk, at jeg er højst utilfreds med ikke at måtte deltage i afslutningsfasen af vort lille projekt, sagde han med let opskruet stemme. – Den slags fordrer et meget præcist håndelag, hvis ikke ugers arbejde skal være spildt. Jeg fortalte ham, at jeg har hospitalets højeste sikkerhedsgodkendelse. Og selve dette eksperiments…
– Når David Hawk har forbudt Dem adgang, er jeg sikker på, at han har haft sine gode grunde, bed Carter ham af. – Han har mig bekendt aldrig gjort noget uden grund, og, hvis De tillader, sidder man faktisk og venter på mig…
Rutherford granskede Carters barske træk et øjeblik, og da han så, at hans beklagelser faldt for døve øren, sagde han et studst: – Jaså, hvorefter han drejede rundt på hælen.
Hawk sad på en lille drejestol midt i undersøgelsesværelset med en cigar i munden. Over for ham på briksen sad en ung kvinde i en hospitalsmorgenkåbe. Hele hendes hoved var indhyllet i gaze bortset fra to smalle sprækker ved øjnene.
– Kom ind, Carter, knurrede Hawk.
– God morgen, sir, sagde Carter.
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